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Slavic alphabets and languages in publications 
by the Propaganda Fide during the 17th and 18th centuries 

Abstract 
The paper discusses the Glagolitic, Cyrillic, and Latin orthographies of the 
Slavic books published by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide in 
Rome during the seventeenth and eighteenth centuries. Through a com-
parison of eight versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed, the spe-
cific features of the respective orthographies are analysed in a chronologi-
cal perspective. In addition, cross-scriptal comparisons of three editions of 
Robert Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (published in the Glagolitic 
alphabet in 1628, in the Cyrillic alphabet in 1629, and in the Latin alpha-
bet in 1633) and of the parallel Glagolitic and Cyrillic texts of Matej Kara-
man’s biscriptal Bukvar (1753) are made. As the analysis shows, all texts 
exhibit a clear development from orthographies reflecting Central South 
Slavonic linguistic features to orthographies that show influence of East 
Slavic orthographic models. These tendencies are most pronounced in the 
Glagolitic and Cyrillic texts, whereas the orthography of the Latin-script 
texts seems to be more stable. 
The article includes as an appendix a preliminary check-list of Slavonic 
books published by the Propaganda Fide during the period 1627–1791. 

Keywords: Propaganda Fide, Glagolitic, Cyrillic and Latin alphabets; in-
trascript studies; Robert Bellarmine; Matej Karaman 

1. Introduction

The publishing by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide of works 
in Slavic languages is well known.1 Starting in the 1620:s, the publishing 
of Slavic books expanded, and during the period 1627–1791 approxi-
mately forty Slavic titles in both Glagolitic, Cyrillic, and Latin2 letters 
were published. Books printed in different scripts were intended for 

1 The Sacra Congregatio de Propaganda Fide was founded in 1622, and printed both reli-
gious works and grammars, dictionaries, and primers in Latin, Greek, Arabic, Armenian, 
Japanese, and other languages, see Henkel (1971: 335, 346f; 1977: 9–35). 

2 Following Bunčić et al. (2016: 24), I will use the term Latin script, letters, alphabet, etc., 
for what is sometimes also called the “Roman” alphabet. 
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different audiences within the Slavic-speaking world, and there are se-
veral cases where a more or less identical text is printed in more than 
one script, either in separate titles published in separate years, or in the 
same title.3 
 Among the Propaganda Fide Slavic books, the Cyrillic-script titles 
constitute the smallest group: the 1629 Nauk karstjanski kratak by Robert 
Bellarmine (C1629),4 the 1630 Ispoviedaonik by Girolamo da Palermo 
(C1630), the 1648 Ispovedanie pravoslavnoe very (C1648), and Filip Stanis-
lavov’s 1651 Abagar (C1651). A second edition of Bellarmine’s Nauk 
karstjanski kratak was published in 1661 (C1661). Cyrillic letters were 
also used in the two editions of Matej Karaman’s biscriptal Glagolitic 
and Cyrillic Bukvar slavenskij (C1739 and C1753).5 

Of the approximately forty Slavic Propaganda Fide titles published 
during the 17th and 18th centuries, almost half, at least eighteen titles, 
were printed with Glagolitic letters. Between 1628 and 1648, six Glagoli-
tic books were published by Rafael Levaković (c. 1590–1650): the 1628 
edition of Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Az-
bukividnêk slovinskiĵ (G1629),6 the 1631 Missal rimskiĵ (G1631), the 1635 
edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za erei ispovidnici (G1635), the 
1637 Ordo missæ (G1637), and the 1648 Časoslov rimskiĵ (G1648). At the 
end of the seventeenth and the beginning of the eighteenth century, four 
Glagolitic titles were published: the 1688 Časoslov rimskiĵ (G1688), a new 
edition of the Azbukividnêk slovinskiĵ (G1693), a 1706 Missal rimskiĵ 

                                                             
3 Worth mentioning is also the multiscriptal book that was presented to the Swedish king 

Gustav III at his visit to the Propaganda Fide in Rome in 1784 (D1784, see appendix 1). 
Together with texts in many different languages and scripts, the book includes seven 
Slavic versions of a poem in honour of the king, printed in Glagolitic (“Illyrice/Charac-
tere Hieronymiano”), Latin (“Dalmatice”, “Polonice”), and Cyrillic (“Bulgarice”, “Russi-
ce”, “Ruthenice”, “Serviane”) letters. For more details on this title, see Ambrosiani 
(2012). 

4 For bibliographical details on the Propaganda Fide titles, see Appendix 1, below, where 
all titles mentioned in the text are listed. 

5 The abbreviations C1739 and C1753 refer to the Cyrillic pages, G1739 and G1753 to the 
parallel Glagolitic pages in the respective editions. 

6 In the Azbukividnêk (G1629), the Slavonic text is printed with Glagolitic letters. However, 
at the end of the book there is a Latin language prayer in three script versions: in the ori-
ginal Latin, and in two versions where the Latin text is transcribed with Glagolitic and 
Cyrillic letters, respectively (cf. Cleminson et al. 2000, no. 81; König 2003). 
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(G1706), and the 1707 Misse za umervšie (G1707). Later during the same 
century, a new Missal rimskiĵ was published (G1741), and in 1767 a new 
edition of the 1707 Misse za umervšie (G1767) appeared. The Glagolitic 
script was also used in the two editions of Matej Karaman’s biscriptal 
Bukvar slavenskij (G1739 and G1753, cf. above). After Karaman’s death in 
1771 four more Glagolitic titles were published. In 1789 the belated 
second appendix to the 1741 Missal rimskiĵ came out (G1789), and in 
1791 three separate titles were published: a Čini svêtih (G1791a), and a 
Časoslov rimskiĵ in two parts (winter, G1791b, and summer, G1791c). 
 The Propaganda Fide Slavic Latin-script publications include at least 
fifteen titles, of which approximately half were published between 1627 
and 1640, that is, at the very beginning of the publishing activities of the 
Propaganda Fide. These titles include the 1627 Istvmacenge navka karsty-
anskoga by Robert Bellarmine (L1627), a Latin-script version of Bellar-
mine’s Nauk karstjanski kratak (L1633), a Latin-script version of Juan de 
Polanco’s Ispravnik (L1636), Saint Bonaventure’s 1638 Razmiscglianya 
(L1638a), Bartol Kašić’s Xivot gospodina nascega Isvkarsta (L1638b), a 1640 
Kalendar iz missala rimskoga (L1640a), and a 1640 Ritual rimski (L1640b). 
 In 1657 Juan de Jesús María’s Naçin za dobro vmriti (L1657) appeared, 
and in 1661 and 1662 two works by Robert Bellarmine were published: 
the longer version of the Nauk karstyanski (L1661), and his Istvmacenye 
symbola apostolskoga (L1662). In 1708 a new edition of Bellarmine’s Istv-
macenge obilnie Navka Karstyanskoga (L1708) was published, and the next 
year a new edition of the Naçin za dobro vmriti (L1709) appeared. Finally, 
in 1789 the Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih 
(L1789) was published. 
 
As the overview above shows, Slavic translations of works by several 
well-known theologians were published by the Propaganda Fide during 
the seventeenth and eighteenth centuries. The most popular was Robert 
Bellarmine (1542–1621), who is represented by no less than eight titles 
printed in both Cyrillic (C1629, C1661), Glagolitic (G1628), and Latin 
characters (L1627, L1633, L1661, L1662, L1708). Other authors include 
for example Juan de Polanco (1510–1576 [G1635, L1636]), Juan de Jesús 
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María (1564–1615 [L1657, L1709]), and Girolamo da Palermo (d. 1595 
[C1630]).7 

 
 

2. Orthographic characteristics of the Slavic Propaganda Fide titles 
 

In the following, a more detailed picture of the orthographic characteri-
stics of the Cyrillic, Glagolitic, and Latin-script titles published by the 
Propaganda Fide will be presented. The discussion will be limited to an 
analysis of eight different versions – two Cyrillic, three Glagolitic, and 
three Latin-script – of the Slavic text of the Apostles’ Creed. 

 
2.1. Cyrillic-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed 
Cyrillic-script versions of the Apostles’ Creed can be found in the 1629 
Nauk karstjanski kratak (C1629) and in the Cyrillic part of Matej Kara-
man’s Bukvar, published in 1753 (C1753), see Tables 1a and 1b.8 

 
 C1629 (pp. 7–8) C1753 (pp. 37, 39) 
1 Вѣрꙋѥ̇мь ꙋ Бога Ѿца свемогꙋꙉега, 

Створителꙗ Неба, и землѥ̇. 
Вѣ́рꙋю въ Бо́га Отца всемогꙋ !щаго 
Творца̀ небꙋ и землѝ. 

2 И ꙋ Исꙋкарста Сина нѥ̇гѡ̅ва 
ѥ̇динога Гн̅А нашега. 

И ! во Іисꙋса Хрїста, Сы́на Єгѡ̀ 
Єди́наго, Го́спода на́шего. 

3 Кои зачеть ѥ̇сть ѿ дꙋха Светога, 
рѡѥ̇нь ѿ Марие Дѣве. 

Зача́та ѿ Дꙋ !ха свѧта, рожде́на и !зъ 
Марі́ѧ Дѣ́вы. 

4 Мꙋчень под Пѡнцием Пилатомь, 
пропеть, мартав, и погребень бьⅰ. 

Страда́вша прѝ Понті́йстѣмъ Пїла́тѣ, 
распѧ́та, оу !мерша и ! погребе́на. 

5 Снⅰӣде над пакаль, третⅰӣ дань 
ꙋскарснꙋ ѿ мартвихь. 

Соше́дшаго во адъ въ тре́тїй де́нь 
воскресшаго ѿ ме́ртвыхъ. 

6 Ꙋзⅰӣде на небеса, сѣди на деснꙋ 
Бѡга Ѿца свемогꙋега. 

Возше́дшаго на небеса̀, сѣдѧ́щаго 
ѡ !деснꙋ !ѡ Бо́га О >тца всемогꙋ?щаго. 

7 Ѡд тꙋда има прити сꙋдити живе, и 
мартве. 

Ѿтꙋ !дꙋ же грѧдꙋ !щаго сꙋди́ти 
живы́мъ, и C мєртвімъ. 

8 Вѣрꙋемь ꙋ Дꙋха светога. Вѣ́рꙋю въ Дꙋ?ха свѧта́го. 

                                                             
7 For a recent discussion of Girolamo’s Confessionario, which also mentions the trans-

lation into Slavic published by the Propaganda Fide in 1630, see Borraccini (2016: 297). 
8 Here and in the following, Cyrillic letters are transliterated according to a specially 

designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appendix 
2, below. The use of double underlining indicates that the second letter is placed above 
the first, as, for example, in ôt. 
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9 Светꙋ Цриквꙋ католичаскꙋ: Светих 
опꙉинꙋ. 

Свѧтꙋ?ю Церковь Каѳолїческꙋю, 
свѧтыхъ ѡCбщенїе. 

10 Ѿпꙋщенѥ̇ грѣхѡвь. Ѡ !ставленїе грѣхѡ́въ. 
11 Пꙋлти ꙋскрешенѥ̇. Пло́ти воскресенїе. 
12 Животь вѣчнⅰи. Жи́знь вѣ́чнꙋю. 
13 Амень. А !ми́нь. 

Table 1a. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed 

 
 C1629 (pp. 7–8) C1753 (pp. 37, 39) 
1 Věruëmь u Boga Ôtca svemogu-

ċega, Stvoritelâ Neba, i zemlë. 
Vě´ruû vъ Bóga Otca vsemogúŝa-
go Tvorcà nebu i zemlì.  

2 İ u İsukarsta Sina nëgōva ëdino-
ga Gn ︦A našega. 

İ vo Iisusa Hrïsta, Sýna Ẹgô` 
Ẹdínago, Góspoda nášego. 

3 Koi začetь ëstь ôt duha Svetoga, 
rôënь ôt Marie Děve. 

Začata ôt Dúha svãta, roždéna izъ 
Maríã Dě´vy. 

4 Mučenь pod Pônciem Pilatomь, 
propetь, martav, i pogrebenь bьị. 

Stradávša prì Pontíĭstěmъ Pïlátě, 
raspã´ta, ṳmerša i pogrebéna. 

5 Snịīde nad pakalь, tretịī danь 
uskarsnu ôt martvihь. 

Sošédšago vo adъ vъ trétïĭ dénь 
voskresšago ôt mértvyhъ. 

6 Uzịīde na nebesa, sědi na desnu 
Bôga Ôtca svemoguega. 

Vozšédšago na nebesà, sědã´ŝago 
ôdesnúô Bóga Otca vsemogúŝago. 

7 Ôd tuda ima priti suditi žive, i 
martve. 

Ôttúdu že grãdùŝago sudíti 
živýmъ, i mẹrtvımъ. 

8 Věruemь u Duha svetoga. Vě´ruû vъ Dúha svãtágo. 
9 Svetu Crikvu katoličasku: Svetih 

opċinu. 
Svãtúû Cerkovь Kaṯolïčeskuû, 
svãtyhъ ôbŝenïe. 

10 Ôtpuŝenë grěhôvь. Ôstavlenïe grěhô´vъ. 
11 Pulti uskrešenë. Plóti voskresenïe. 
12 Životь věčnịi. Žíznь vě´čnuû. 
13 Amenь. Amínь. 

Table 1b. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated) 
 
The main characteristic of the letter inventory of C1629 is the presence 
of the letter ꙉ (ċ), which is used to indicate the sound [ć] in words such as, 
for example, бꙋдꙋꙉи, реꙉи, etc. This letter is usually considered charac-
teristic of the Bosančica variety of the Cyrillic script.9 In C1629, ꙉ (ċ) is 

                                                             
9 This Cyrillic variety is also known as “Western Cyrillic” or “Croatian Cyrillic”, cf., for 

example, Nazor (2014: 18). The letter ꙉ is used also in C1630, but not in the later Cyrillic 
editions C1648 or C1651. 
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used to spell the reflex of Common Slavic *tj in words such as sve-
moguċega (1) and opċinu (9), whereas C1753 in the corresponding in-
stances exhibits the standard late Russian Church Slavonic spelling with 
the letter щ (ŝ): vsemogúŝago (1), ôbŝenïe (9). 
 In C1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *ę is, as expec-
ted, spelled with the letter e: začetь (3), propetь (4), Svetu, Svetih (9). 
C1753, however, following the Russian Church Slavonic standard retains 
the “nasal” letter ѧ (ã) (or, after č, a): Začata (3), raspã´ta (4), Svãtúû, 
svãtyhъ (9). 
 In C1629, the reflexes of Common Slavic *i and *y have merged and 
are both spelled with the letter i: suditi (7), Sina (2), Svetih (9), etc. In 
C1753, on the other hand, the reflexes of *i and *y are kept distinct and 
spelled with the letters i and y, respectively: sudíti (7), Sýna (2), svãtyhъ 
(9). 
 In C1629, the reflex of Common Slavic *ĭ in strong position is spelled 
a: danь (5), whereas C1753 in the same position uses the letter e: dénь (5). 
 In C1629, the reflexes of Common Slavic syllabic *r ̥ and *l ̥ and the 
reflexes of the sequences *rъ/rь and *lъ/lь both are spelled with the 
vowel letter before the liquid: martav (4), Pulti (11). In C1753, the two are 
kept distinct, with the vowel preceding the liquid in the first case and 
following it in the second case: ṳmerša (4), Plóti (11). 
 In C1629, the preposition *vъ is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u 
Duha [8]), whereas C1753 shows the spelling vъ (vъ Bóga, vъ Dúha) or vo 
(vo Iisusa, vo adъ [5]). Similarly, in C1629, the verbal prefix *vъz- is writ-
ten uz- or us- (uskarsnu [5], Uzịīde [6], uskrešenë [11]), whereas C1753 
spells this prefix voz-/vos- (voskresšago, Vozšédšago, voskresenïe). 
 Additional differences include the presence of metathesis of word-
initial *vs in C1629 svemoguċega (1) and svemoguega (6), whereas C1753 
exhibits the original sequence: vsemogúŝago (1, 6). 
 When it comes to the spelling of certain endings, C1629 shows the 
ending -mь in the 1 sg present tense (Věruëmь [1], Věruemь [8]), while 
C1753 at the corresponding places shows the ending -u (Vě´ruû, Vě´ruû). 
In the genitive singular, C1629 shows the ending -ë (zemlë [1]) and 
C1753 the ending -i (zemlì). The gen./acc. masculine adjectival ending is 
-oga/-ega in C1629 (svemoguega [6], svetoga [8]), and -ago in C1753 (vsemo-
gúŝago, svãtágo). 
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As is made clear from the examples above, the Cyrillic orthography used 
in C1629 can be seen to reflect a mainly Central South Slavonic (Illyrian, 
Croatian, Serbian, Bosnian, etc.) pronunciation, whereas C1753 consi-
stently exhibits standard Russian Church Slavonic spellings of the cor-
responding words (cf. below). 
 
2.2. Glagolitic-script versions of the Slavic text of the Apostles’ 
Creed 
The Glagolitic-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from 
Bellarmine’s 1628 Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Azbukivid-
nêk slovinskiĵ (G1629), and from the Glagolitic part of Matej Karaman’s 
Bukvar, published in 1753 (G1753), see Tables 2a and 2b.10 
 

 G1628 (pp. [7]–[9]) G1629 (pp. [12]–[13]) G1753 (pp. 36, 38) 
1 Ⰲⰻⱃⱆⰵⰿ ⱆ Ⰱⱁⰳⰰ 

Ⱁⱅⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰵⰳⰰ, 
Ⱄⱅⰲⱁⱃⰻⱅⰵⰾⱑ ⱀⰵⰱⰰ, 
ⰻ ⰸⰵⰿⰾⰵ́. 

Ⰲⰵⱃⱆⱓ ⰲⱜ Ⰱⱁⰳⰰ 
Ⱁⱅⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰰⰳⱁ, 
ⱅⰲⱁⱃⱌⰰ ⱀⰵⰱⰰ ⰻ 
ⰸⰵⰿⰾⰵ́. 

Ⰲⱑⱃ̇ⱆⱓ ⰲⱜ Ⰱⱁ́ⰳⰰ 
Ⱁⱅⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋ́ⰰⰳⱁ, 
ⱅⰲⱁⱃⱌⰰ̀ ⱀⰵ́ⰱⱆ, ⰻ 
ⰸⰵⰿⰾⰻ̀. 

2 Ⰻ ⱆ Ⰻⱄⱆⰽⰰⱃⱄⱅⰰ 
Ⱄⰻⱀⰰ ⱀⰵ̅ⰳⱁⰲⰰ 
ⰵⰴⰻⱀⱁⰳⰰ 
Ⰳⱁⱄⱂⱁⰴⰻⱀⰰ ⱀⰰⱎⰵⰳⰰ. 

Ⰻ ⰲⰰ Ⰻⱄⱆⱄⰰ 
Ⱈⱃⰻⱄⱅⰰ ⱄⰻⱀⰰ ⰵⰳⱁ 
ⰵⰴⰻⱀⰰⰳⱁ Ⰳⱁⱄⱂⱁⰴⰰ 
ⱀⰰⱎⰵⰳⱁ. 

Ⰻ ⰲⱁ Ⰻⰻⱄⱆ́ⱄⰰ 
Ⱈⱃⰻⱄ̇ⱅⰰ̀, Ⱄⰻⱀ̅ⰰ ⰵⰳⱁ ̅
ⰵⰴⰻ́ⱀⰰⰳⱁ, Ⰳⱁ́ⱄⱂⱁⰴⰰ 
ⱀⰰ́ⱎⰵⰳⱁ. 

3 Ⰽⱁⰻ ⰸⰰⱍⰵⱅ ⰵⱄⱅ ⱁⱅ 
Ⰴⱆⱈⰰ ⱄⰲⰵⱅⱁⰳⰰ, 
ⱃⱁⰼⰵⱀ ⱁⱅ Ⰿⰰⱃⰻⰵ 
Ⰴⰻⰲⰵ. 

Ⰻⰶⰵ ⰸⰰⱍⱅⱜ ⰵⱄⱅⱜ 
ⱁⱅ Ⰴⱆⱈⰰ ⱄⰲⰵⱅⰰ, 
ⱃⱁⰵⱀ ⰻⰸ Ⰿⰰⱃⰻⰵ 
Ⰴⰵⰲⰻ. 

Ⰸⰰⱍⰰ́ⱅⰰ ⱁⱅ Ⰴⱆⱈⰰ 
ⱄⰲⱑ ́ⱅⰰ, ⱃⱁⰶⰲⰵ́ⱀⰰ 
ⰻⰸⱜ Ⰿⰰⱃⰻ̇ⱑ Ⰴⱑ̇′ⰲⰻ̅. 

4 Ⰿⱆⱍⰵⱀ ⱂⱁⰴ  
Ⱂⱁⱀⱌⰻⰵⰿ  
Ⱂⰻⰾⰰⱅⱁⰿ, ⱂⱃⱁⱂⰵⱅ, 
ⰿⰰⱃⱅⰰⰲ, ⰻ 
ⱂⱁⰳⱃⰵⰱⰵⱀ ⰱⰻ. 

Ⰿⱆⱍⰵⱀ ⱂⱁⰴ 
Ⱂⱁⱀⱅⱄⱌⰻⰵⰿ 
Ⱂⰻⰾⰰⱅⱁⰿⱜ, 
ⱃⰰⱄⱂⰵⱅ, ⰿⰵⱃⱅⰰⰲ, 
ⰻ ⱂⱁⰳⱃⰵⰱⰵⱀⱜ. 

Ⱄⱅⱃⰰⰴⰰ́ⰲⱎⰰ ⱂⱃⰻ 
Ⱂⱁⱀⱅⰻ́ⰻ̆ⱄⱅⱑⰿ̇ⱜ 
Ⱂⰻ̇ⰾⰰ́ⱅⱑ,̇ ⱃⰰⱄⱂⱑ ́ⱅⰰ 
ⱆⰿⰵ́ⱃⱎⰰ, ⰻ ⱂⱁⰳⱃⰵⰱⰵ́ⱀⰰ. 

5 Ⱄⱀⰻⰴⰵ ⱀⰰⰴ ⱂⰰⰽⰰⰾ, 
ⱅⱃⰵⱅⰻ ⰴⰰⱀ 
ⱆⱄⰽⰰⱃⱄⱀⱆ ⱁⱅ 

Ⱄⱀⰻⰴⰵ ⰲⱜ ⰰⰴ, 
ⱅⱃⰵⱅⰻ ⰴⰰⱀⱜ 
ⰲⱁⱄⰽⱃⰵⱄⰵ ⱁⱅ 

Ⱄⱁⱎⰵ́ⰴⱎⰰⰳⱁ ⰲⱁ ⰰ́ⰴⱜ: 
ⰲⱜ ⱅⱃⰵ́ⱅⰻ̇ⰻ̆ ⰴⰵⱀ́ⱜ 
ⰲⱁⱄⰽⱃⰵ́ⱄⱎⰰⰳⱁ ⱁⱅ 

                                                             
10 Here and in the following, Glagolitic letters are transliterated according to a specially 

designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appen-
dix 3, below. The use of single underlining indicates the presence of a ligature, the use 
of double underlining that the second letter is placed above the first. 
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ⰿⰰⱃⱅⰲⰻⱈ. ⰿⰵⱃⱅⰲⰻⱈⱜ. ⰿⰵ́ⱃⱅⰲⰻ̅ⱈⱜ. 
6 Ⱆⰸⰻⰴⰵ ⱀⰰ ⱀⰵⰱⰵⱄⰰ, 

ⱄⰻⰴⰻ ⱀⰰ ⰴⰵⱄⱀⱆ 
Ⰱⱁⰳⰰ Ⱁⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰵⰳⰰ. 

Ⰲⰸⰻⰼⰴⰵ ⱀⰰ 
ⱀⰵⰱⰵⱄⰰ, ⱄⰵⰴⰻⱅⱜ ⱁ 
ⰴⰵⱄⱀⱆⱓ Ⰱⱁⰳⰰ 
ⱁⱅⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰰⰳⱁ. 

Ⰲⱁⰸⱎⰵ́ⰴⱎⰰⰳⱁ ⱀⰰ 
ⱀⰵⰱⰵⱄⰰ̀, ⱄⱑⰴ̇ⱑ ́ⱋⰰⰳⱁ ⱁ̅ 
ⰴⰵⱄⱀⱆ́ⱓ Ⰱⱁⰳⰰ Ⱁⱅⱌⰰ 
ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰰⰳⱁ̅. 

7 Ⱁⰴⱅⱆⰴⰰ ⰻⰿⰰ 
ⱂⱃⰻⱅⰻ ⱄⱆⰴⰻⱅⰻ 
ⰶⰻⰲⰵ, ⰻ ⰿⰰⱃⱅⰲⰵ. 

Ⱁⰴ ⱅⱆⰴⱆ ⱂⱃⰻⰴⰵⱅ 
ⱄⱆⰴⰻⱅⰻ ⰶⰻⰲⰻⰵ, ⰻ 
ⰿⰵⱃⱅⰲⰻⰵ. 

Ⱁⱅⱜ ⱅⱆ́ⰴⱆ ⰶⰵ 
ⰳⱃⱑⰴⱆ́ⱋⰰⰳⱁ 
ⱄⱆⰴⰻ́ⱅⰻ ⰶⰻⰲⰻ̅ⰿⱜ, ⰻ 
ⰿⰵ́ⱃⱅⰲⰻ̅ⰿⱜ. 

8 Ⰲⰻⱃⱆⰵⰿ ⱆ Ⰴⱆⱈⰰ 
ⱄⰲⰵⱅⱁⰳⰰ. 

Ⰲⰵⱃⱆⱓ ⰲⱜ Ⰴⱆⱈⰰ 
ⱄⰲⰵⱅⰰⰳⱁ. 

Ⰲⱑ̇′ⱃⱆⱓ ⰲⱜ Ⰴⱆ́ⱈⰰ 
Ⱄⰲⱑⱅⰰ́ⰳⱁ. 

9 Ⱄⰲⰵⱅⱆ Ⱌⱃⰻⰽⰲⱆ 
Ⰽⰰⱅⱁⰾⰻⱍⰰⱄⰽⱆ: 
Ⱄⰲⰵⱅⰻⱈ Ⱁⱂⱋⰻⱀⱆ. 

Ⱄⱅ̅ⱆ Ⱌⰵⱃⰽⰰⰲ 
Ⰽⰰⱅⱁⰾⰻⱍⰰⱄⰽⱆ, 
Ⱄⰲⰵⱅⰻⱈⱜ ⱁⱂⱎⱋⰻⱀⱆ. 

Ⱄⰲⱑⱅⱆ́ⱓ Ⱌⰵ́ⱃⰽⱁⰲ́ⱜ 
Ⰽⰰⱅ̅ⱁⰾ′ⰻⱍⰵⱄⰽⱆⱓ, 
Ⱄⰲⱑⱅⰻ̅ⱈⱜ ⱁ̅ⰱⱋⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ. 

10 Ⱁⰴⱂⱆⱎⱋⰵⱀⰼⰵ 
ⰳⱃⰻⱈⱁⰲ. 

Ⱁⱅⱂⱆⱎⱋⰵⱀⰻⰵ 
ⰳⱃⰵⱈⱁⰲⱜ. 

Ⱁⱄⱅⰰⰲⰾⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ 
ⰳⱃⱑⱈ̇ⱁ́ⰲⱜ. 

11 Ⱂⱆⰾⱅⰻ 
ⱆⱄⰽⱃⰵⱎⰵⱀⰼⰵ. 

Ⱂⱆⰾⱅⰻ 
ⰲⱁⱄⰽⱃⰵⱎⰵⱀⰻⰵ. 

Ⱂⰾⱁⱅⰻ 
ⰲⱁⱄⰽⱃⰵⱄⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ. 

12 Ⰶⰻⰲⱁⱅ ⰲⰵⱍⱀⰻ. Ⰻ ⰶⰻⰲⱁⱅ ⰲⰵⱍⱀⰻⰼⱜ. Ⰶⰻ́ⰸⱀ́ⱜ ⰲⱑⱍ̇ⱀⱆⱓ. 
13 Ⰰⰿⰵⱀ. Ⰰⰿⰵⱀⱜ. Ⰰⰿⰻ́ⱀ́ⱜ. 

Table 2a. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed 

 
 G1628 (pp. [7]–[9]) G1629 (pp. [12]–[13]) G1753 (pp. 36, 38) 
1 Viruem u Boga Otca 

vsemoguĉega, Stvori-
telê neba, i zemlé. 

Veruû vь Boga Otca 
vsemoguĉago, tvorca 
neba i zemlé. 

Vệruû vь Bóga Otca 
vsemogúĉago, tvorcà 
nébu, i zemlì. 

2 I u Isukarsta Sina 
n ̄egova edinoga Gos-
podina našega. 

I va Isusa Hrista sina 
ego edinago Gospoda 
našego. 

I vo Iisúsa Hrịstà, Sīna 
egō edínago, Góspoda 
nášego. 

3 Koi začet est ot Duha 
svetoga, roĵen ot 
Marie Dive. 

Iže začetь estь ot 
Duha sveta, roen iz 
Marie Devi. 

Začáta ot Duha svêta, 
roždéna izь Marịê 
Dệ´vī. 

4 Mučen pod Ponciem 
Pilatom, propet, 
martav, i pogreben bi. 

Mučen pod 
Pontsciem Pilatomь, 
raspet, mertav, i 
pogrebenь. 

Stradávša pri Pon-
tíĭstệmь Pịlátệ, raspê´ta 
umérša, i pogrebéna. 

5 Snide nad pakal, treti 
dan uskarsnu ot 
martvih. 

Snide vь ad, treti 
danь voskrese ot 
mertvihь. 

Sošédšago vo ádь: vь 
trétịĭ deńь voskrésšago 
ot mértvīhь. 

6 Uzide na nebesa, sidi Vziĵde na nebesa, Vozšédšago na nebesà, 
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na desnu Boga Oca 
vsemoguĉega. 

seditь o desnuû Boga 
otca vsemoguĉago. 

sệdê´ĉago ō desnúû 
Boga Otca vsemoguĉagō. 

7 Odtuda ima priti 
suditi žive, i martve. 

Od tudu pridet suditi 
živie, i mertvie. 

Otь túdu že grêdúĉago 
sudíti živīmь, i mértvīmь. 

8 Viruem u Duha sveto-
ga. 

Veruû vь Duha 
svetago. 

Vệruû vь Dúha Svêtágo. 

9 Svetu Crikvu 
Katoličasku: Svetih 
Opĉinu. 

St ︤u Cerkav Katoličas-
ku, Svetihь opšĉinu. 

Svêtúû Cérkov´ь 
Kaṯoľičeskuû, Svêtīhь 
ōbĉénịe. 

10 Odpušĉenĵe grihov. Otpušĉenie grehovь. Ostavlénịe grệhóvь. 
11 Pulti uskrešenĵe. Pulti voskrešenie. Ploti voskresénịe. 
12 Život večni. I život večniĵь. Žízńь vệčnuû. 
13 Amen. Amenь. Amíńь. 

Table 2b. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated) 

 
As illustrated in Tables 2a and 2b, the seventeenth-century titles (G1628 
and G1629) use fewer different letters (or at least fewer letter variants) 
than G1753. For example, G1628 and G1629 both have only one i letter 
and one o letter, whereas G1753 offers at least four different i letters (i, ị, 
ĭ, ī), and two letters for o (o, ō). In addition, G1753 presents a systematic 
use of accent marks, where the only accent mark attested in the G1628 
and G1629 text excerpts appears in the word zemlé (1). However, this 
difference in the number of letters and letter variants is partially com-
pensated for by the use of ligatures: in the short text excerpt, G1628 
includes as many as seven different ligatures (go, pa, po, pr, to, tr, tv), 
G1629 includes five ligatures (go, mo, tv, tvo, za), where the G1753 text 
has no ligatures at all. However, in both G1628 and G1753 the digraph 
ot is represented (G1629 ot Duha, ot Marie Dive [3], ot martvih [5]; G1753 
ot Duha [3], ot mértvīhь [5]). 
 When it comes to orthography, the text excerpts show a clear oppositi-
on between G1628 and G1753. Where the former appears to represent 
Central South Slavonic morphology and pronunciation, the latter seems 
to presents a Glagolitic ”mirror” of the Cyrillic Russian Church Slavonic 
orthography of the parallel Cyrillic pages (C1753, cf. above). The 1629 
Azbukividnêk (G1629), at least as far as the short excerpt indicates, seems 
to occupy a compromise position between G1628 and G1753. The G1629 
text exhibits several typical East Slavic spellings such as, for example, 
Veruû (1), edinago (2), našego (2), but there are also several spellings that 
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connect G1629 with the more South Slavic G1628, see, for example, 
zemlé (1), začetь (3), danь (5), Pulti (11).11 
 In all three sources, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with the 
letter ĉ: G1628 vsemoguĉega (1, 6), G1629 vsemoguĉago (1), vsemoguĉago 
(6); G1753 vsemogúĉago (1), vsemoguĉagō (6); G1628 Opĉinu (9), G1753 
ōbĉénịe. However, in the latter word G1629 shows a spelling with šĉ 
(opšĉinu). 
 In G1628, the reflex of Common Slavic *dj is spelled with the letter ĵ: 
G1628 roĵen, whereas G1753 shows the Russian Church Slavonic spel-
ling žd: roždéna (3). 
 In G1628 and G1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *ę is 
spelled with the letter e: G1628/G1629 začet/začetь, svetoga/sveta (3), 
Svetih/Svetihь (9), whereas C1753 exhibits spellings with a or ê: Začáta, 
svêta (3), raspê´ta (4), Svêtúû, Svêtīhь (9). 
 In G1628 and G1629, the reflexes of *i and *y have merged and are 
both spelled with the letter i: suditi (7) etc., vs. Sina/sina (2), Svetih/ 
Svetihь (9). In G1753, on the other hand, the reflexes of Common Slavic 
*i and *y are kept distinct: sudíti (7) etc., vs. Sīna (2), Svêtīhь (9). 
 In G1628 and G1629, the reflex of Common Slavic *ĭ in strong positi-
on is spelled a: dan/danь (5), whereas G1753 has e: deńь. 
 In G1628 and G1629, the reflexes of syllabic *r ̥ and *l ̥ and the reflexes 
of the sequences *rъ/rь and *lъ/lь, respectively, have both merged: 
martav/mertav (4) vs. Pulti (11). In G1753, though, they are kept distinct, 
with the vowel preceding the liquid in the first case and following it in 
the second case: umérša (4) vs. Ploti (11). 
 The reflex of Common Slavic *ě (jat′) shows a threeway distinction: 
G1628 generally uses i:  Viruem (1, 8), Dive (3), grihov (10), but večni (12); 
G1629 uses e: Veruû (1, 8), grehovь (10), večniĵь (12); finally, G1753 uses ệ: 
Vệruû (1, 8), Dệ´vī (3), grệhóvь (10), vệčnuû (12). 

                                                             
11 Cf. König (2003: 3), who notes that the 1629 Azbukividnêk (G1629) shows an increased 

number of “Kirchenslavismen” compared with the 1628 Nauk karstjanski kratak 
(G1628). Babič (1999), concentrating on Levaković’s two editions G1631 and G1648, 
analyses the development of the orthographic “eastslavicisation” in Croatian printed 
books during the seventeenth and eighteenth centuries, with a few examples also from 
G1688, G1706, G1741, and G1791bc. 
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 In G1628, the preposition *vъ is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u 
Duha [8]), where G1629 and G1753 show the spellings vь, va, or vo 
(G1629 vь Boga, va Isusa, vь Duha, vь ad [5]; G1753 vь Bóga, vo Iisúsa, vь 
Dúha, vo ádь). Similarly, in G1628, the verbal prefix *vъz- is written uz- 
or us- (uskarsnu [5], Uzide [6], uskrešenĵe [11]), whereas G1629 and G1753 
spell this prefix voz-, vos-, or vz- (G1629 voskrese, Vziĵde, voskrešenie; 
G1753 voskrésšago, Vozšédšago, voskresénịe). 
 Word-initial *vs is preserved (i.e., has not undergone metathesis, cf. 
above) in all three texts: G1628 vsemoguĉega (1, 6); G1629 vsemoguĉago (1, 
6); G1753 vsemogúĉago (1), vsemoguĉagō (6). 
 In the 1 sg present tense forms, G1628 has the ending -m (Viruem [1], 
[8]), whereas G1629 and G1753 in both places have the ending -û (G1629 
Veruû, G1753 Vệruû). The genitive singular nominal ending is in both 
G1628 and G1629 -e (zemlé [1]), while G1753 has the ending -i (zemlì). In 
the gen./acc. masculine adjectival ending, G1628 has -oga/-ega (vsemo-
guĉega [1, 6], edinoga [2], svetoga [8]), whereas both G1629 and G1753 
consistently show the ending -ago (G1629 vsemoguĉago [1, 6], edinago, 
svetago; G1753 vsemogúĉago [1], vsemoguĉagō [6], edínago, Svêtágo). 
 
2.3. Latin-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed 
The Latin-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from three 
works by Robert Bellarmine: Nauk karstjanski kratak (L1633), Istvmacenye 
symbola apostolskoga (L1662), and the 1708 edition of the Istvmacenge 
obilnie Navka Karstyanskoga (L1708), see Table 3. 
 

 L1633 (p. 19) L1662 (pp. 7–113)12 L1708 (pp. 10–11) 
1 Vierruyem ù Bogga 

Oça sfemogúchiega, 
ſtvoritteglia od neba, 
i od zemgliæ. 

Virruyu / V Boga / V 
Otçza / Svemogu-
chiega / Stuoriteglia 
Nebba, i Zemglie. 

Viruyu ù Boga Otca 
ſuemoguchega, ſtuo-
ritelya nebba i zem-
gle. 

2 I ù Iſukarſta Sijna 
gnogova yedijnoga, 

V Iſſuſa Karſta Sina 
gnegova yedinoga 

I’ ù Iſukarſta ſina 
gnegona [sic] gedino-

                                                             
12 In L1662, the different parts of the Apostles’ Creed are quoted from the headings on 

pp. 7, 10, 14, 16, 19, 26 (V Iſſuſa Karſta Sina gnegova yedinoga Goſpodina naſcega), 27 
(V Iſſuſa), 30 (V Karſta), 32 (Sina gnegova yedinoga), 35 (Goſpodina naſcega), 36 (Ki bi 
zaçet od Duha Sveta, royen od Marie Dive), 42 (Rodyen od Marie Dive), 47, 57, 65, 73, 
82, 93, 100, 109, 113. 
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Goſpodinna naſcega. Goſpodina naſcega. [V 
Iſſuſa / V Karſta / Sina 
gnegova yedinoga / 
Goſpodina naſcega] 

ga Goſpodina naſſe-
ga. 

3 Koyi bij zaccet pò 
Duhusfétomu, 
poroyhèn od 
Dieviççæ Mariæ. 

Ki bi zaçet od Duha 
Sveta, royen od Marie 
Dive. [Rodyen od 
Marie Dive] 

Koi bi zaçet od Duha 
ſuetoga, i rodgen od 
Marie diue. 

4 Muccen pod Ponçi-
om Pilatom, prop-
pet, vmro, i po-
koppan. 

Muçen pod Pontion 
Pilaton, propet, 
martav, i pogreben. 

Muçen pod Pontiem 
Pilatom, propet, 
martau, i pokoppan. 

5 Siide nad pakao . 
trecchi dan vskarſnù 
od martvieh. 

Sayde nad Pakal, illiti 
na dolgna miſta, trechi 
dan uskarſnu od 
martvih. 

Sayde nad pakal, treti 
dā vskarſnu od mar-
tuih. 

6 Vzijde nà nebeſa ; 
ſiedij ob deſnu 
Bogga Oça sfemogú-
chiega. 

Vzayde na Nebeſſa, 
ſidi na Deſnu Boga 
Otcza ſuemoguchiega. 

Vzayde na Nebesa, 
ſidi na desnu Boga 
Otca ſuemoguchega. 

7 Od tuda imma dóyc-
chi súditi xíve, i 
martve. 

Od kuda yema priti 
ſuditi xive, i martve. 

Od tuda imma priti 
ſuditi xiuih i martuih. 

8 Viérruyem ù Dúhas-
fétoga. 

Virruyu ù Duha 
Svetoga. 

Viruyu ù Duha ſueto-
ga. 

9 Sfétu çærqvu Katoli-
cansku ; od Sfétieh 
Opcchinu. 

Svetu Criquu 
Katoliçansku, Svetih 
opchinu. 

Suetu Criquu 
Katoliçasku ; Suetih 
opchinu. 

10 Odpuſctenye od 
grieha. 

Odpuſchienye grihov. Odpuſchenge grihou. 

11 Vskarſnùtye od putti. Putti uskriſcenye. Putti vskarſenge. 
12 Xivòt viecni. Xivot viçgni. Xiuot viçgni. 
13 Amen.  Amen 

Table 3. Three Latin-script Slavic texts of the Apostles’ Creed 

 
As the excerpts in table 3 show, the Latin-script texts of the Apostles’ 
Creed include several letter variants that have no immediate correspon-
dence in the Propaganda Fide Cyrillic and Glagolitic orthography. All 
three Latin-script texts distinguish between the two “s-letters” s and ſ, 
and between the “c-letters” c and ç. In addition, L1633 makes a di-
stinction between non-italic “v” and italic “v” (see, for example, “Dieviç-
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çæ” [3] with non-italic “v”, and “gnogova” [2], with italic “v”).13 L1633 also 
uses the letter æ in certain words (zemgliæ [1], Dieviççæ [3], çærqvu [9]. All 
three texts employ a considerable number of digraphs (L1633 ch, gl, gn, 
ny, ſc; L1662 ch, çz, gl, gn, ny; L1708 ch, dg, gl, gn, ng)14 and ligatures 
(L1633 ct, ſi, ſt; L1662 ſt; L1708 ſt). 
 In both L1633 and L1708, the preposition *vъ is written ù (L1633 ù 
Bogga Oça [1], ù Iſukarſta [2], ù Dúhasfétoga [8]; L1708 ù Boga Otca [1], ù 
Iſukarſta [2], ù Duha ſuetoga [8]). In L1662 the same preposition is written 
either V (V Boga / V Otçza, V Iſſuſa Karſta) or, similarly to L1633 and 
L1708, ù (ù Duha Svetoga). In L1633 and L1708, the verbal prefix *vъz- is 
written either with the majuscule V or with the minuscule v (L1633 
vskarſnù [5], Vzijde [6], Vskarſnùtye [11]; L1708 vskarſnu, Vzayde, vskarſen-
ge), whereas  L1662 shows spellings with either the majuscule V (Vz-) or 
the minuscule u (us-) (uskarſnu, Vzayde, uskriſcenye). However, the analy-
sis of these examples is complicated by the fact that historically u and v 
were considered variants of the same letter (cf. Marti 2012: 298). Spelling 
systems that use both the majuscule V and the minuscule u to express 
the vowel sound [u] are attested in other works also printed by the Pro-
paganda Fide, such as, for example, L1638a and L1662 (cf. Maretić 1889: 
93, 117). Thus, a comprehensive analysis of the development of the spel-
ling of the preposition *vъ and the prefix *vъz- in the Latin-script titles 
of the Propaganda Fide needs to be based on a much broader material 
than what is possible here. 
 In all three texts, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with ch(i): 
L1633 sfemogúchiega, L1662 Svemoguchiega, L1708 ſuemoguchega (1); 
L1633 Opcchinu, L1662 opchinu, L1708 opchinu (9). In L1633 and L1662 
the reflex of Common Slavic *dj is spelled yh or y: L1633 poroyhèn, L1662 
royen (3), whereas L1708 possibly reflects a pronunciation with a soft [d’]: 
rodgen (3).15 

                                                             
13 Cf. Marti (2012: 290, 308) on the orthography employed by Rajmund Džamanjić in his 

Nauk za Pisati dobro (1639), with its use of italic and non-italic variants of letters as dif-
ferent characters. 

14 Cf. Marti (2012: 279), who considers the consistent use the digraphs gl and gn in a 
fourteenth-century Croatian manuscript to be “most likely influenced by the Italian 
tradition”. 

15 Examples of dg- with a similar function can be found for example in Ivan Tomko 
Mrnavić’s Osmanschica, printed in Rome in 1631, cf. Maretić (1889: 88). 
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 In all three texts, the reflex of the front nasal *ę is spelled e: L1633 
zaccet, sfétomu (3), Sfétu, Sfétieh (9), L1662 zaçet, Sveta (3), Svetu, Svetih 
(9), L1708 zaçet, ſuetoga (3), Suetu, Suetih (9). 
 In all three texts, the reflexes of *i and *y have merged and are both 
spelled with the letter i: L1633 súditi (7) etc. vs. Sijna (2); L1662 ſusiti [sic] 
(7) etc. vs. Sina (2); L1708 ſuditi (7) etc. vs. ſina (2). 
 In all three texts, the reflex of Common Slavic *ĭ in strong position is 
spelled a: dan/dan/dā (5). 
 In all three texts, the reflex of *lъ is spelled u: putti/Putti/Putti (11). 
 In L1633, the reflex of Common Slavic *ě (jat′) is spelled ie: Vierruy-
em/Viérruyem (1, 8), Dieviççæ (3), grieha (10), viecni (12). However, both 
L1662 and L1708 show spellings with i in these words: L1662 Virruyu (1, 
8), grihov (10), viçgni (12); L1708 Viruyu (1, 8), grihou (10), viçgni (12). 
 The palatalized consonant l’ is spelled with the letters gl(i) or ly: L1633 
ſtvoritteglia (1), zemgliæ (2); L1662 Stuoriteglia (1), Zemglie (2); L1708 
ſtuoritelya (1), zemgle (2). 
 The palatalized consonant n’ is spelled with the digraphs gn, ng, ny: 
L1633 gnogova (2), Odpuſctenye (10); L1662 gnegova (2), Odpuſchienye (10); 
L1708 gnegona (2), Odpuſchenge (10). 
 L1633 shows the reflex o of final *l in vmro (4) and pakao (5), whereas 
both L1662 and L1708 show spellings with final l: L1662 Pakal, L1708 
pakal. 
 In L1633, the consonant č is spelled with the digraph cc or with a sin-
gle c (see L1663 zaccet [3], Muccen [4], viecni [12]). Both L1662 and L1708 
use the letter ç in these words (L1662 zaçet, Muçen, viçgni; L1708 zaçet, 
Muçen, viçgni). Conversely, for the consonant sequence [ts] L1633 has ç 
(Oça [1], çærqvu [9]), L1662 both ç and c (Otçza, Criquu), and L1708 c 
(Otca, Criquu). As for the consonant š, L1633 and L1662 both use the 
digraph ſc (L1633 naſcega [2], L1662 naſcega), whereas L1708 has ſſ (naſſe-
ga). 
 In words beginning with the sequence *vs-, all three texts show meta-
thesis: L1633 sfemogúchiega (1), sfemogúchiega (6); L1662 Svemoguchiega, 
ſuemoguchiega; L1708 ſuemoguchega, ſuemoguchega. 
 In the 1 sg present tense forms, L1633 has the ending -em (L1633 Vier-
ruyem [1], Viérruyem [8]), where both L1662 and L1708 have the ending -u 
(L1662 Virruyu, L1708 Viruyu). The genitive singular nominal ending in 
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all three texts is -e (-æ): L1633 zemgliæ (2), L1662 Zemglie, L1708 zemgle. 
Similarly, in the gen./acc. masculine adjectival ending all three texts 
have -oga/-ega: L1633 yedijnoga, naſcega (2); L1662 yedinoga, naſcega; 
L1708 gedinoga, naſſega. 
 
As we can see, all three Latin-script texts are firmly Central South Slavo-
nic (Croatian) and it does not seem possible to discern any clear chrono-
logical development between them, with the possible exception of the 
ending -u in the 1 sg present tense in L1662 and L1708. When it comes 
to the spelling of ě, č, and c, the early L1633 is opposed to the later L1662 
and L1708. However, the spelling of š and n’ unites L1633 and L1662 
against L1708 (see table 4). 
 

 L1633 L1662 L1708 
ě ie i i 
č c ç ç 
c ç ç, c c 
š ſc ſc ſſ 
n’ gn, ny gn, ny gn, ng 

1sg pres. -em -u -u 
Table 4. Spellings of certain sounds in L1633, L1662, and L1708 

 
If we compare this with the four orthographic groups identified by 
Marti (2012: 283), based on the spelling of consonants, our three texts 
seem to fit best within the Dalmatian (Čakavian) group, but there are 
also traits connecting them with the Kajkavian group. As for the 
spelling of *ě, the ikavian reflexes in L1662 and L1708 connect them 
with Dalmatia and other ikavian areas, whereas the L1633 spellings 
with ie indicates a possible connection with Dubrovnik and other 
jekavian areas. 
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3. Cross-scriptal comparison 
 

In addition to the separate discussions of the Cyrillic, Glagolitic, and 
Latin-script orthographies (cf. above), we will turn to a few examples 
of cross-scriptal comparison. 
 
3.1. Tables 5a and 5b show the text of the Apostles’ Creed in the Cy-
rillic, Glagolitic, and Latin-script editions of Robert Bellarmine’s 
Nauk karstjanski kratak (C1629, G1628, and L1633). 
 

 C1629 (pp. 7–8) G1628 (pp. [7]–[9]) L1633 (p. 19) 
1 Вѣрꙋѥ̇мь ꙋ Бога Ѿца 

свемогꙋꙉега, 
Створителꙗ Неба, и 
землѥ̇. 

Ⰲⰻⱃⱆⰵⰿ ⱆ Ⰱⱁⰳⰰ 
Ⱁⱅⱌⰰ ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰵⰳⰰ, 
Ⱄⱅⰲⱁⱃⰻⱅⰵⰾⱑ ⱀⰵⰱⰰ, 
ⰻ ⰸⰵⰿⰾⰵ́. 

Vierruyem ù Bogga 
Oça sfemogúchiega, 
ſtvoritteglia od neba, 
i od zemgliæ. 

2 И ꙋ Исꙋкарста Сина 
нѥ̇гѡ̅ва ѥ̇динога Гн̅А 
нашега. 

Ⰻ ⱆ Ⰻⱄⱆⰽⰰⱃⱄⱅⰰ Ⱄⰻⱀⰰ 
ⱀⰵ̅ⰳⱁⰲⰰ ⰵⰴⰻⱀⱁⰳⰰ 
Ⰳⱁⱄⱂⱁⰴⰻⱀⰰ ⱀⰰⱎⰵⰳⰰ. 

I ù Iſukarſta Sijna 
gnogova yedijnoga, 
Goſpodinna naſcega. 

3 Кои зачеть ѥ̇сть ѿ 
дꙋха Светога, рѡѥ̇нь 
ѿ Марие Дѣве. 

Ⰽⱁⰻ ⰸⰰⱍⰵⱅ ⰵⱄⱅ ⱁⱅ 
Ⰴⱆⱈⰰ ⱄⰲⰵⱅⱁⰳⰰ, 
ⱃⱁⰼⰵⱀ ⱁⱅ Ⰿⰰⱃⰻⰵ 
Ⰴⰻⰲⰵ. 

Koyi bij zaccet pò 
Duhusfétomu, 
poroyhèn od 
Dieviççæ Mariæ. 

4 Мꙋчень под 
Пѡнцием Пилатомь, 
пропеть, мартав, и 
погребень бьⅰ. 

Ⰿⱆⱍⰵⱀ ⱂⱁⰴ Ⱂⱁⱀⱌⰻⰵⰿ 
Ⱂⰻⰾⰰⱅⱁⰿ, ⱂⱃⱁⱂⰵⱅ, 
ⰿⰰⱃⱅⰰⰲ, ⰻ ⱂⱁⰳⱃⰵⰱⰵⱀ 
ⰱⰻ. 

Muccen pod Ponçi-
om Pilatom, prop-
pet, vmro, i po-
koppan. 

5 Снⅰӣде над пакаль, 
третⅰӣ дань ꙋскарснꙋ 
ѿ мартвихь. 

Ⱄⱀⰻⰴⰵ ⱀⰰⰴ ⱂⰰⰽⰰⰾ, 
ⱅⱃⰵⱅⰻ ⰴⰰⱀ ⱆⱄⰽⰰⱃⱄⱀⱆ 
ⱁⱅ ⰿⰰⱃⱅⰲⰻⱈ. 

Siide nad pakao . 
trecchi dan vskarſnù 
od martvieh. 

6 Ꙋзⅰӣде на небеса, 
сѣди на деснꙋ Бѡга 
Ѿца свемогꙋега. 

Ⱆⰸⰻⰴⰵ ⱀⰰ ⱀⰵⰱⰵⱄⰰ, 
ⱄⰻⰴⰻ ⱀⰰ ⰴⰵⱄⱀⱆ Ⰱⱁⰳⰰ 
Ⱁⱌⰰ ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰵⰳⰰ. 

Vzijde nà nebeſa ; 
ſiedij ob deſnu 
Bogga Oça sfe-
mogúchiega. 

7 Ѡд тꙋда има прити 
сꙋдити живе, и 
мартве. 

Ⱁⰴⱅⱆⰴⰰ ⰻⰿⰰ ⱂⱃⰻⱅⰻ 
ⱄⱆⰴⰻⱅⰻ ⰶⰻⰲⰵ, ⰻ 
ⰿⰰⱃⱅⰲⰵ. 

Od tuda imma dóyc-
chi súditi xíve, i 
martve. 

8 Вѣрꙋемь ꙋ Дꙋха 
светога. 

Ⰲⰻⱃⱆⰵⰿ ⱆ Ⰴⱆⱈⰰ 
ⱄⰲⰵⱅⱁⰳⰰ. 

Viérruyem ù Dúhas-
fétoga. 

9 Светꙋ Цриквꙋ 
католичаскꙋ: Светих 
опꙉинꙋ. 

Ⱄⰲⰵⱅⱆ Ⱌⱃⰻⰽⰲⱆ 
Ⰽⰰⱅⱁⰾⰻⱍⰰⱄⰽⱆ: 
Ⱄⰲⰵⱅⰻⱈ Ⱁⱂⱋⰻⱀⱆ. 

Sfétu çærqvu Katoli-
cansku ; od Sfétieh 
Opcchinu. 
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10 Ѿпꙋщенѥ̇ грѣхѡвь. Ⱁⰴⱂⱆⱎⱋⰵⱀⰼⰵ 
ⰳⱃⰻⱈⱁⰲ. 

Odpuſctenye od 
grieha. 

11 Пꙋлти ꙋскрешенѥ̇. Ⱂⱆⰾⱅⰻ ⱆⱄⰽⱃⰵⱎⰵⱀⰼⰵ. Vskarſnùtye od putti. 
12 Животь вѣчнⅰи. Ⰶⰻⰲⱁⱅ ⰲⰵⱍⱀⰻ. Xivòt viecni. 
13 Амень. Ⰰⰿⰵⱀ. Amen. 

Table 5a. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633 

 
 C1629 (pp. 7–8) G1628 (pp. [7]–[9]) L1633 (p. 19) 
1 Věruëmь u Boga 

Ôtca svemoguċega, 
Stvoritelâ Neba, i 
zemlë. 

Viruem u Boga Otca 
vsemoguĉega, Stvoritelê 
neba, i zemlé. 

Vierruyem ù Bogga 
Oça sfemogúchiega, 
ſtvoritteglia od neba, i 
od zemgliæ. 

2 İ u İsukarsta Sina 
nëgōva ëdinoga 
Gn ︦A našega. 

I u Isukarsta Sina 
n ̄egova edinoga Gospo-
dina našega. 

I ù Iſukarſta Sijna 
gnogova yedijnoga, 
Goſpodinna naſcega. 

3 Koi začetь ëstь ôt 
duha Svetoga, 
rôënь ôt Marie 
Děve. 

Koi začet est ot Duha 
svetoga, roĵen ot Marie 
Dive. 

Koyi bij zaccet pò Du-
husfétomu, poroyhèn 
od Dieviççæ Mariæ. 

4 Mučenь pod Pôn-
ciem Pilatomь, 
propetь, martav, i 
pogrebenь bьị. 

Mučen pod Ponciem 
Pilatom, propet, martav, 
i pogreben bi. 

Muccen pod Ponçiom 
Pilatom, proppet, 
vmro, i pokoppan. 

5 Snịīde nad pakalь, 
tretịī danь us-
karsnu ôt martvihь. 

Snide nad pakal, treti 
dan uskarsnu ot mart-
vih. 

Siide nad pakao . 
trecchi dan vskarſnù 
od martvieh. 

6 Uzịīde na nebesa, 
sědi na desnu Bôga 
Ôtca svemoguega. 

Uzide na nebesa, sidi na 
desnu Boga Oca vsemo-
guĉega. 

Vzijde nà nebeſa ; 
ſiedij ob deſnu Bogga 
Oça sfemogúchiega. 

7 Ôd tuda ima priti 
suditi žive, i mart-
ve. 

Odtuda ima priti suditi 
žive, i martve. 

Od tuda imma dóycchi 
súditi xíve, i martve. 

8 Věruemь u Duha 
svetoga. 

Viruem u Duha svetoga. Viérruyem ù Dúhas-
fétoga. 

9 Svetu Crikvu 
katoličasku: Svetih 
opċinu. 

Svetu Crikvu Katoličas-
ku: Svetih Opĉinu. 

Sfétu çærqvu Katoli-
cansku ; od Sfétieh 
Opcchinu. 

10 Ôtpuŝenë grěhôvь. Odpušĉenĵe grihov. Odpuſctenye od grieha. 
11 Pulti uskrešenë. Pulti uskrešenĵe. Vskarſnùtye od putti. 
12 Životь věčnịi. Život večni. Xivòt viecni. 
13 Amenь. Amen. Amen. 

Table 5b. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633 (transliterated) 
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As the tables show, the three editions present a remarkably similar text, 
even if, as we know, C1629 and G1628 were translated by Aleksandar 
Komulović, while L1633 was translated by Bartol Kašić (cf. Burić 1973: 
836).16  
 However, even if all three texts show the presence of some typical 
Central South Slavonic linguistic features, there is a clear difference 
between on the one hand the ekavian or jekavian C1629 and L1633 
(Věruëmь /Vierruyem (1), Věruemь/Viérruyem (6), Děve/Dieviççæ (3), grě-
hôvь/grieha (10)), and on the other hand the ikavian G1628 (Viruem (1, 8), 
Dive (3), grihov (10)).17 In L1633 there is also a reflex of the late -l > -o 
sound change (pakao [5]). Finally, both C1629 and L1633 show metathe-
sis of word-initial *vs- (C1629/L1633 svemoguċega/sfemogúchiega (1)), 
whereas G1628 preserves the original sequence (vsemoguĉega). 
 
3.2. Tables 6a and 6b show the text of the Apostles’ Creed in the Glagoli-
tic and Cyrillic biscriptal Bukvar by Matej Karaman (second edition, 1753: 
G1753, C1753). 
 

 G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39) 
1 Ⰲⱑⱃ̇ⱆⱓ ⰲⱜ Ⰱⱁ́ⰳⰰ Ⱁⱅⱌⰰ ⰲⱄⰵ-

ⰿⱁⰳⱆⱋ́ⰰⰳⱁ, ⱅⰲⱁⱃⱌⰰ̀ ⱀⰵ́ⰱⱆ, ⰻ 
ⰸⰵⰿⰾⰻ̀. 

Вѣ́рꙋю въ Бо́га Отца всемогꙋ !щаго 
Творца̀ небꙋ и землѝ. 

2 Ⰻ ⰲⱁ Ⰻⰻⱄⱆ́ⱄⰰ Ⱈⱃⰻⱄ̇ⱅⰰ̀, Ⱄⰻⱀ̅ⰰ 
ⰵⰳⱁ ̅ⰵⰴⰻ́ⱀⰰⰳⱁ, Ⰳⱁ́ⱄⱂⱁⰴⰰ 
ⱀⰰ́ⱎⰵⰳⱁ. 

И ! во Іисꙋса Хрїста, Сы́на Єгѡ̀ 
Єди́наго, Го́спода на́шего. 

3 Ⰸⰰⱍⰰ́ⱅⰰ ⱁⱅ Ⰴⱆⱈⰰ ⱄⰲⱑ ́ⱅⰰ, 
ⱃⱁⰶⰲⰵ́ⱀⰰ ⰻⰸⱜ Ⰿⰰⱃⰻⱑ̇ Ⰴⱑ̇′ⰲⰻ̅. 

Зача́та ѿ Дꙋ !ха свѧта, рожде́на 
и !зъ Марі́ѧ Дѣ́вы. 

4 Ⱄⱅⱃⰰⰴⰰ́ⰲⱎⰰ ⱂⱃⰻ Ⱂⱁⱀⱅⰻ́ⰻ̆-
ⱄⱅⱑⰿ̇ⱜ Ⱂⰻ̇ⰾⰰ́ⱅⱑ,̇ ⱃⰰⱄⱂⱑ ́ⱅⰰ 
ⱆⰿⰵ́ⱃⱎⰰ, ⰻ ⱂⱁⰳⱃⰵⰱⰵ́ⱀⰰ. 

Страда́вша прѝ Понті́йстѣмъ 
Пїла́тѣ, распѧ́та, оу !мерша и ! 
погребе́на. 

5 Ⱄⱁⱎⰵ́ⰴⱎⰰⰳⱁ ⰲⱁ ⰰ́ⰴⱜ: ⰲⱜ Соше́дшаго во адъ въ тре́тїй де́нь 

                                                             
16 Textual differences concern lexicon and word formation (C1629/G1628 Děve/Dive vs. 

L1633 Dieviççæ (3), C1629/G1628 pogrebenь bьị/pogreben bi vs. L1633 pokoppan (4), etc.), 
the choice of prepositions (C1629/G1628 ôt duha Svetoga/ot Duha svetoga vs. L1633 pò 
Duhusfétomu (3), C1629/G1628 na desnu/na desnu vs. L1633 ob deſnu (6)), as well as the 
use of the genitive with or without a preposition (C1629/G1628 Stvoritelâ Neba, i 
zemlë/Stvoritelê neba, i zemlé vs. L1633 ſtvoritteglia od neba, i od zemgliæ (1), C1629/ 
G1628 Pulti uskrešenịe/Pulti uskrešenĵe vs. L1633 Vskarſnùtye od putti (11)). 

17 Note, however, the presence of the jekavian reflex of jat’ in L1633 viecni. 
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ⱅⱃⰵ́ⱅⰻ̇ⰻ̆ ⰴⰵⱀ́ⱜ ⰲⱁⱄⰽⱃⰵ́ⱄⱎⰰⰳⱁ ⱁⱅ 
ⰿⰵ́ⱃⱅⰲⰻ̅ⱈⱜ. 

воскресшаго ѿ ме́ртвыхъ. 

6 Ⰲⱁⰸⱎⰵ́ⰴⱎⰰⰳⱁ ⱀⰰ ⱀⰵⰱⰵⱄⰰ̀, 
ⱄⱑⰴ̇ⱑ ́ⱋⰰⰳⱁ ⱁ̅ ⰴⰵⱄⱀⱆ́ⱓ Ⰱⱁⰳⰰ 
Ⱁⱅⱌⰰ ⰲⱄⰵⰿⱁⰳⱆⱋⰰⰳⱁ̅. 

Возше́дшаго на небеса̀, сѣдѧ́щаго 
ѡ !деснꙋ !ѡ Бо́га О >тца всемогꙋ?щаго. 

7 Ⱁⱅⱜ ⱅⱆ́ⰴⱆ ⰶⰵ ⰳⱃⱑⰴⱆ́ⱋⰰⰳⱁ 
ⱄⱆⰴⰻ́ⱅⰻ ⰶⰻⰲⰻ̅ⰿⱜ, ⰻ ⰿⰵ́ⱃⱅⰲⰻ̅ⰿⱜ. 

Ѿтꙋ !дꙋ же грѧдꙋ !щаго сꙋди́ти 
живы́мъ, и C мєртвімъ. 

8 Ⰲⱑ̇′ⱃⱆⱓ ⰲⱜ Ⰴⱆ́ⱈⰰ Ⱄⰲⱑⱅⰰ́ⰳⱁ. Вѣ́рꙋю въ Дꙋ !ха свѧта́го. 
9 Ⱄⰲⱑⱅⱆ́ⱓ Ⱌⰵ́ⱃⰽⱁⰲ́ⱜ Ⰽⰰⱅ̅ⱁⰾ′ⰻ-

ⱍⰵⱄⰽⱆⱓ, Ⱄⰲⱑⱅⰻ̅ⱈⱜ ⱁ̅ⰱⱋⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ. 
Свѧтꙋ?ю Церковь Каѳолїческꙋю, 
свѧтыхъ ѡCбщенїе. 

10 Ⱁⱄⱅⰰⰲⰾⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ ⰳⱃⱑⱈ̇ⱁ́ⰲⱜ. Ѡ !ставленїе грѣхѡ́въ. 
11 Ⱂⰾⱁⱅⰻ ⰲⱁⱄⰽⱃⰵⱄⰵ́ⱀⰻ̇ⰵ. Пло́ти воскресенїе. 
12 Ⰶⰻ́ⰸⱀ́ⱜ ⰲⱑⱍ̇ⱀⱆⱓ. Жи́знь вѣ́чнꙋю. 
13 Ⰰⰿⰻ́ⱀ́ⱜ. А !ми́нь. 

Table 6a. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753 

 
 G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39) 
1 Vệruû vь Bóga Otca vsemogúĉa-

go, tvorcà nébu, i zemlì. 
Vě´ruû vъ Bóga Otca vsemo-
gúŝago Tvorcà nebu i zemlì.  

2 I vo Iisúsa Hrịstà, Sīna egō 
edínago, Góspoda nášego. 

İ vo Iisusa Hrïsta, Sýna Ẹgô` 
Ẹdínago, Góspoda nášego. 

3 Začáta ot Duha svêta, roždéna 
izь Marịê Dệ´vī. 

Začata ôt Dúha svãta, roždéna izъ 
Maríã Dě´vy. 

4 Stradávša pri Pontíĭstệmь Pịlátệ, 
raspê´ta umérša, i pogrebéna. 

Stradávša prì Pontíĭstěmъ Pïlátě, 
raspã´ta, ṳmerša i pogrebéna. 

5 Sošédšago vo ádь: vь trétịĭ deńь 
voskrésšago ot mértvīhь. 

Sošédšago vo adъ vъ trétïĭ dénь 
voskresšago ôt mértvyhъ. 

6 Vozšédšago na nebesà, 
sệdê´ĉago ō desnúû Boga Otca 
vsemoguĉagō. 

Vozšédšago na nebesà, sědã´ŝago 
ôdesnúô Bóga Otca vsemogúŝago. 

7 Otь túdu že grêdúĉago sudíti 
živīmь, i mértvīmь. 

Ôttúdu že grãdùŝago sudíti 
živýmъ, i mẹrtvımъ. 

8 Vệruû vь Dúha Svêtágo. Vě´ruû vъ Dúha svãtágo. 
9 Svêtúû Cérkov´ь Kaṯoľičeskuû, 

Svêtīhь ōbĉénịe. 
Svãtúû Cerkovь Kaṯolïčeskuû, 
svãtyhъ ôbŝenïe. 

10 Ostavlénịe grệhóvь. Ôstavlenïe grěhô´vъ. 
11 Ploti voskresénịe. Plóti voskresenïe. 
12 Žízńь vệčnuû. Žíznь vě´čnuû. 
13 Amíńь. Amínь. 

Table 6b. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753 (transliterated) 

 



Per Ambrosiani 

20 

Similarly as with the parallel editions of Bellarmine’s Nauk karstjanski 
kratak that were discussed above, the Glagolitic and Cyrillic texts are 
remarkably similar when it comes to lexicon, word formation, syntax, 
morphology, and orthography: both versions show a number of typical 
East Slavic Church Slavonic features. However, as East Slavic Church 
Slavonic texts of this type were normally printed with Cyrillic letters, it 
can be assumed that the Glagolitic orthography here is secondary in 
relation to the orthography of the Cyrillic text. As we have seen (cf. above, 
section 2.2), the Glagolitic orthography in G1753 also differs conside-
rably from the earlier Glagolitic texts, for example, by the absence of 
ligatures, the presence of variant letters and accent marks.18 

 
 

4. Conclusions 
 

The results of the analysis of some orthographical peculiarities in a 
small sample of Slavic texts printed by the Propaganda Fide in Rome 
during the seventeenth and eighteenth century show that the Cyrillic, 
Glagolitic, and Latin-script developments share certain similarities, but 
that the tendencies are more or less pronounced. In both the Cyrillic and 
Glagolitic texts we can observe a clear chronological development from 
orthographies reflecting Central South Slavonic linguistic features to 
orthographies that show influence of East Slavic orthographic models. In 
the Latin-script texts, on the other hand, the orthography seems to be 
more stable, even if certain East Slavic Church Slavonic traits can be 
observed, albeit in a very limited way. 
 The discussion indicates the necessity of complementing extant “intra-
script” studies (such as, for example, Babič 1999, König 2003, and Trun-
te 2009 on Glagolitic, and Marti 2012 on the development of Latin-script 
orthography) with comparative “inter-script” studies of orthographical 
developments within all three script contexts of early Slavonic printing. 
The titles published by the Propaganda Fide present a unique material 

                                                             
18 Cf. Trunte (2009: 306–308), who discusses the differences between Levaković’s 1631 

Missal (G1631) and Karaman’s 1741 Missal (G1741). 
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for such inter-script studies, and it is my hope that it will be used for 
both this and other types of studies even more actively in the future. 
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Appendix 1: Editions of Slavonic books published by the Propaganda Fide during 
the period 1627–1791 
 

A. Cyrillic-script editions19 

C1629 — Robert Bellarmine: НАУК КАРСТꙖНСКІИ КРАТАКЬ... Tre alfabeti 1985, no. 107. 
Quoted from a digital surrogate of a copy at the British Library, see http://books.
google.co.uk/books?vid=BL:A0020264409. 

C1630 — [Girolamo da Palermo:] ИСПОВѤДАѠНИК, | сабранъ | из православнѥх наꙋaителꙗ | по 
П. Ѡ. Мещрꙋ Иеронимꙋ Панормитанꙋ | […] Принесен оу ѥзик Босански | […], Rome 1630. Tre 
alfabeti 1985, no. 109; Henkel 1971: 347; Burić 1973: 839; Kjellberg 1951, no. 27. For a 
detailed description see Cleminson et al. 2000: 83–85 (no. 82). Quoted from a digital 
surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see http://reader.digitale-samm-
lungen.de/de/fs1/object/display/bsb10597415_00003.html. 

C1648 — PROFESSIO ORTHODOXAE FIDEI AB ORIENTALIBVS Facienda / ИСПОВЕ-
ДАНIЕ ПРАВОСЛАВНОЕ ВЕРЫ ѿ Восто?aныхъ твори?мое, Rome, 1648. Tre alfabeti 1985, no. 117; 
Kjellberg 1951, no. 56.  

C1651 — [Filip Stanislavov:] Abagar. Tre alfabeti 1985, no. 119. For a detailed description 
see Rajkov 1979, Ambrosiani 2015, with further references. 

C1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstianski kratak [new edition], Rome 1661.20 

C1739 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieronima 
... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti 1985, 
no. 129; Kempgen 2015a, 112–135 (cf. below, G1739). 

C1753 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieronima 
... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753. Tre 
alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112–135 (cf. below, G1753). Quoted from a digi-
tal surrogate of a copy at Umeå University Library. 

 

B. Glagolitic-script editions 

G1628 — Robert Bellarmine: ⰐⰀⰖⰍⰬ ⰍⰀⰓⰔⰕⰡⰐⰔⰍⰋ ⰍⰓⰀⰕⰀⰍⰬ [Naukь karstênski 
kratakь], Rome 1628. Tre alfabeti 1985, no. 106. Quoted from a digital surrogate of a 
copy at the Bavarian State Library, see http://www.mdz-nbn-resolving.de/urn/re-
solver.pl?urn=urn:nbn:de:bvb:12-bsb10862379-2. 

G1629 — ⰀⰈⰁⰖⰍⰋⰂⰋⰄⰐⰡⰍ ⰔⰎⰑⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰌ [Azbukividnêk slovinskiĵ], Rome 
1629. Tre alfabeti 1985, no. 108; Burić 1973: 839; Kjellberg 1951, nr 24; König 2003; 
Kempgen 2015b, 28–33. Quoted from the facsimile edition König 2003. 

                                                             
19 König (2003: 7) also mentions a 1636 Cyrillic edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za 

erei ispovidnici (cf. the Glagolitic version, below [G1635]). Except for in König 2003, I 
have been unable to find any mention of this title. 

20 A copy of this title is preserved at the British Library, see http://explore.bl.uk/pri-
mo_library/libweb/action/dlSearch.do?query=rid,exact,BLL01003115190&indx=1&
dym=false&onCampus=false&group=ALL&institution=BL&ct=search&vl(freeText0)
=BLL01003115190&vid=BLVU1. 
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G1631 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ 
[Missal rimskiĵ] ... , Rome 1631. Tre alfabeti 1985, no. 110; Babič 1999:262ff; Trunte 
2009: 304ff. 

G1635 — [Juan de Polanco:] ⰋⰔⰒⰓⰀⰂⰐⰋⰍ ⰈⰀ ⰅⰓⰅⰋ ⰋⰔⰒⰑⰂⰋⰄⰐⰋⰜⰋ … [Ispravnik 
za erei ispovidnici], Rome 1635. Tre alfabeti 1985, no. 111; Burić 1973: 840; Kjellberg 
1951, no. 31. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see 
http://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10862010_00005.html. 

G1637 — [Ordo missæ]. Tre alfabeti 1985, no. 113. 

G1648 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂⰬ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰖⰬ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏⰬ [Časoslovь rimskiĵ slavinskimь êzikomь] 
... Rome,1648. Tre alfabeti 1985, no. 118; Babič 1999: 270ff. 

G1688 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂⰬ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰖⰬ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏⰬ [Časoslovь rimskiĵ slavinskimь êzikomь] 
... Rome 1688. Tre alfabeti 1985, no. 123. 

G1693 — ⰀⰈⰁⰖⰍⰋⰂⰋⰄⰐⰡⰍ ⰔⰎⰑⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰌ [Azbukividnêk slovinskiĵ] ..., [new 
edition], Rome 1693. Lokmer 2008: 175; Runjak 2010. 

G1706 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ 
ⰐⰀ ⰅⰈⰋⰍ ⰔⰎⰑⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰌ ... [Missal rimskiĵ na ezik slovenskiĵ] ...,  Rome 1706. Tre 
alfabeti 1985, no. 124. 

G1707 — ⰏⰋⰔⰔⰅ ⰈⰀ ⰖⰏⰅⰓⰂⰞⰋⰅ [Misse za umervšie] ... Rome 1707. Tre alfabeti 
1985, no. 125. 

G1739 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti 
1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112–135 (cf. above, C1739). 

G1741 — Missale romanum slavonico idiomate ... / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ [Missal 
rimskiĵ] ... Rome 1741. Tre alfabeti 1985, no. 128; Trunte 2009: 304ff. 

G1753 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. Ieron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753. 
Tre alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112–135 (cf. above, C1753). Quoted from a 
digital surrogate of a copy at Umeå University Library. 

G1767 — ⰏⰋⰔⰔⰅ ⰈⰀ ⰖⰏⰅⰓⰂⰞⰋⰅ [Misse za umervšie] [new edition], Rome 1767. 
Lokmer 2008: 181. 

G1789 — [second appendix to G1741]. Lokmer 2008:181. 

G1791a — Officia sanctorum slavonico idiomate ... / ⰝⰋⰐⰋ ⰔⰂⰡⰕⰋⰘ [Čini svêtih] ... 
Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 131. 

G1791b — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars hiemalis ... / ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰏ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏ ... ⰝⰀⰔⰕ ⰈⰋⰏⰑⰂⰀⰡ ... [Časoslov 
rimskiĵ slavenskim êzikom ... čast zimovaê ... ], Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 132. 

G1791c — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars æstiva ... / ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰏ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏ ... ⰝⰀⰔⰕ ⰎⰡⰕⰐⰀⰡ ... [Časoslov 
rimskiĵ slavenskim êzikom ... čast lêtnaê ... ], Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 133. 
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C. Latin-script editions21 

L1627 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga ..., Rome 1627. Tre 
alfabeti 1985, no. 105. 

L1633 — Robert Bellarmine: Navk karstyanski kratak. Sloxen pò naredbi S. Oca Papae 
Klementa Osmoga […], Rome, 1633. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Na-
tional Library of France. 

L1636 — Juan de Polanco: Ispravnik za erei ispovidnici i za pokornici. Preneſen 
s’latinskoga yazika, v slovignski. Breve direttorio, per Sacerdoti Confeſſori, e per Peni-
tenti, tradotto da lingua Latina, nella Illirica, Rome 1636. Tre alfabeti 1985, no. 112. 
Quoted from a digital surrogate of a copy at the Austrian National Library, see 
http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ179357206. 

L1638a — Meditationes S. Bonauenturæ. To yest BOGOLIVBNA RAZMISCGLIANYA Od 
Otaystva Odkupglienya Coviçanskoga. S. BONAVENTVRUAE CARDINALA Prenesena 
V yezik Slovinski [...] , Rome 1638. Tre alfabeti 1985: 164, no. *. 

L1638b — [Bartol Kašić:] XIVOT GOSPODINA NASCEGA ISVKARSTA / VITA DEL 
SIGNOR NOSTRO GIESV CHRISTO, Rome 1638. Tre alfabeti 1985, no. 114; Burić 
1973: 840.  

L1640a — Kalendar iz missala rimskoga i spovidanye pravae virrae ..., Rome 1640. Tre 
alfabeti 1985, no. 115. 

L1640b — Ritual rimski istomaccen slovinski ... Tre alfabeti 1985, no. 116. 

L1657 — Juan de Jesús María: Naçin za dobro vmriti ..., Rome 1657. Tre alfabeti 1985, no. 
120. 

L1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstyanski sloxen po prisvitlomu gospodinu Robertu 
Bellarminu Kardinalu S.R.C. ..., Rome 1661. Tre alfabeti 1985, no. 121. 

L1662 — Robert Bellarmine: Istvmacenye symbola apostolskoga, to yest virrovanya ..., 
Rome 1662. Tre alfabeti 1985, no. 122. Quoted from a digital surrogate of a copy at the 
National Library of the Czech Republic, see https://books.google.se/books?id=x81j
AAAAcAAJ&dq=Istvmacenye+symbola+apostolskoga&hl=sv&source=gbs_navlinks_s. 

L1708 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga, ... [new edition], 
Rome 1708. Tre alfabeti 1985, no. 126. Quoted from a digital surrogate of a copy at the 
British Library, see https://books.google.se/books/about/Vberior_explicatio_doctri-
næ_Christianæ.html?id=UdNSmgEACAAJ&redir_esc=y. 

L1709 — Juan de Jesús María: Naçin za dobro vmriti... [new edition], Rome 1709. Tre 
alfabeti 1985, no. 127. 

L1789 — Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih ..., Rome 1789. 
Tre alfabeti 1985, no. 130. 

 

                                                             
21 Burić (1973) also mentions a 1636 Latin-script edition of Girolamo da Palermo’s Ispo-

viedaonik (p. 839, cf. C1630), a 1637 Latin-script edition of Robert Bellarmine’s Nauk 
krstjanski kratak (p. 836, cf. C1629, G1628), and a 1774 Croatian Latin-script Instructio 
de Sacramentis Poenitentiae et Eucharistiae (p. 840). 
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D. Multiscriptal editions 

D1784 — Specimen idiomatum et characterum exoticorum […].  Polyglot edition, celebrat-
ing the visit of King Gustav III of Sweden to the Propaganda Fide in Rome. The edition 
includes texts in 46 languages including seven Slavic, printed with Cyrillic, Latin, and 
Glagolitic letters. Lindberg 1973: 78, no. 10; Ambrosiani 2012. 

 
 
Appendix 2:  
Transliteration of Cyrillic and Glagolitic letters used in the present article 
 
A. Cyrillic 
 

Letter Transcription Letter Transcription 
а a ѡ ̅ ō 
б b ѿ ôt 
в v п p 
г g р r 
д d с s 
е e т t 
ѥ ̇ ë ꙋ u 
є ẹ оу ṳ 
ж ž ф f 
ѕ ẓ х h 
з z ц c 
и i ч č 
и ̄ ī ꙉ ċ 
і ı ш š 
ⅰ ị щ ŝ 
ї ï ъ ъ 
й ĭ ы y 
к k ь ь 
л l ѣ ě 
м m ю û 
н n ѧ ã 
о o ꙗ â 
ѡ ô ѳ ṯ 
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B. Glagolitic 
 

Letter Transcription Letter Transcription 
ⰰ a ⱁ o 
ⰱ b ⱁ̅ ō 
ⰲ v ⱂ p 
ⰳ g ⱃ r 
ⰴ d ⱄ s 
ⰵ e ⱅ t 
ⰶ ž ⱅ̅ ṯ 
ⰸ z ⱆ u 
ⰻ i ⱓ û 
ⰻ ̇ ị ⱇ f 
ⰻ ̅ ī ⱈ h 
ⰻ ̆ ĭ ⱌ c 
ⰼ ĵ ⱍ č 
ⰽ k ⱎ š 

ⰾ l ⱋ ĉ 
ⰿ m ⱜ ь 
ⱀ n ⱑ ê 
ⱀ̅ n ̄ ⱑ ̇ ệ 

 
 
 




